
༄། གུqརུའི,ཚོགས,བཞུགས་སོ།
Guru Rinpoche Ts’og Offering

 		 | 	 (དཔལqལྡན་སqསྐྱ་)	 |	

 		 | 	 དཔལqལྡན་སqསྐྱ་	 |	



༄། ཨོཾ•བཛྲ•ཨམྲཏ•ཀུཎྜལི•ཧན•ཧན•ཧཱུྃ•ཕཊ྄•། 
(བསངས།)

Oṃ Vajra Amṛita Kuṇḍali Hana Hana 
Hūṃ Phaṭ!
(Cleanse thus.)

ི

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡	| 	 	  |	1



ཨོཾ•སྭབྷཱཝ•ཤུདྡྷཿ སརྦ•དྷརྨཿ སྭབྷཱཝ•ཤུདྡྷོ྅ཧཾ•། 
(སྟོངqཔར་སྦྱངས།)

Oṃ Svabhāva Śuddhaḥ Sarva Dharmaḥ 
Svabhāva Śuddho’Haṃ!

(Purify into the state of emptiness.)

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢	| 	 	  |	2



སྟོངqཔའི་ངང་ལས་ཨ་ལས་ཐོདqཔའི་ནང་།
Tong pei Ngang Lé ཨ Lé Thò pei Nang | 

Out of the state of emptiness, from ཨ in a skull-cup,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༣	| 	 	  |	3



ཤ་ལྔ་བདུདqརྩི་ལྔqརྣམས་ཞུqབ་ལས།
Sha Ṇga Dü tsi Ṇga ṇam Zh’u wa Lé |

is the dissolution of five meats and the five nectars 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༤	| 	 	  |	4



ཁqདོག་དྲི་རོ་ནུསqཔ་ཕུནqསུམqཚོགས།
Kha dog Dri Ro Nü pa Phun sum Ts’og |

that has the perfect color, smell, taste, and potency.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༥	| 	 	  |	5



འདོདqཡོན་བདུདqརྩིའི་རྒྱqམཚོ་ཆེནqཔོར་གྱུར།
Dò yön Dü tsi’i Gya ts’o Ch’en por G’yur | 

It thus becomes a great ocean of sense-infusing nectar.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༦	| 	 	  |	6



ཨོཾ•ཨཱཿ ཧཱུྃ•ཧ•ཧོ•ཧྲཱིཿ •།
(ཕྱགqརྒྱ་དང་བཅས་ལན་མང་དུ་བརྗོདqཔས་བྱིན་གྱིས་བརླབས།)

Oṃ Āḥ Hūṃ Ha Ho Hrīḥ!
(Bless the ts’og by reciting several times along with the mudra.)

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༧	| 	 	  |	7



རྒྱལq་ཀུན་མཁྱེནq་བརྩེ q་ནུསq་གསུམ་བསྡུསqཔའི་དངོས།
Gyal Kün Khyen Tse Nü Sum Dü pei Ṇgö |

Truly an embodiment of the wisdom, compassion, and 
powers of all the Victors,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	 ༨	| 	 	  |	8



བཀའqདྲིན་མཉམqམེད་རྩ qབའི་བླqམ་དང་།
Ka drin Ḷa mè Tsa wei Ḷa ma D’ang | 

is the main teacher of incomparable kindness,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༩	| 	 	  |	9



དབྱེརqམེད་སློབqདཔོན་པདྨ་འབྱུངqགནས་ཞབས།
Y`er mè Ḷob pön Pè ma ‘Jyung ṇé Zh’ab | 

who is not different from the Master Padmasambhava,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༠	| 	 	  |	10



རྒྱq་བོད་བརྒྱུདqཔའི་བླqམ་ཐུགསqརྗེqཅན།
Gya Bò Gyù pei Ḷa ma Thug je chen |

the compassionate lineage masters of the lands
of India and Tibet,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༡	| 	 	  |	11



ཡིqདམ་དཀྱིལqའཁོར་རྒྱལqབ་སྲས་བཅས་དང་།
Yi d’am Kyil khor Gyal wa Sé D’ang Ché | 

the mandala of deities, the Victors and their Children, 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༢	| 	 	  |	12



དཔའqབོ་མཁའqའགྲོ་ཆོསqསྲུང་ནོརqལྷ་སོགས།
Pa wo Kha’ ‘dro Chö sung Nor lha Sog |

the heroes, dakinis, the Dharma protectors,
the wealth deities, and the rest;

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༣	| 	 	  |	13



སྐྱབསqགནས་མཆོདqའོས་རྒྱqམཚོ་ཐམསqཅད་ལ། 
Kyab ṇé Chò ö Gya ts’o Tham chè La | 

To all, the ocean of refuge, who are worthy of offerings,   

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༤	| 	 	  |	14



ཟགqམེད་བདུདqརྩིའི་ཚོགས་ཀྱི་མཆོདqཔ་འབུལ།
Z’ag mè Dü tsi’i Ts’og Kyi Ch’ö pa ‘Bul |

I make this ts’og offering of faultless nectar.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༥	| 	 	  |	15



བཞེས་ནས་བདག་དང་མཐའqཡས་སེམསqཅན་ཀུན།
Zhé Né Dag D’ang Tha’ yé Sem chen Kün | 

Having accepted this offering, may myself and all 
the limitless sentient beings,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༦	| 	 	  |	16



བསོདqནམས་ཡེqཤེས་ཚོགས་གཉིས་རབqརྫོགས་ཤིང་།
Sò nam Ye shé Ts’og Nyí Rab dzog Shing | 

perfect the two accumulations of merit and wisdom.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༧	| 	 	  |	17



མཆོག་དང་ཐུནqམོང་དངོསqགྲུབ་རྣམ་གཉིས་ཀྱི།
Ch’og D’ang Thün mong Ngö drub Ṇam Ṇyí Kyi | 

And bless us that the common and supreme accom-
plishments 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༨	| 	 	  |	18



ཕནq་བདེའིq་དགའqསྟོན་རྒྱསqཔར་བྱིན་གྱིས་རློབས།
Phen dei Ga’ tön Gyé par J’in Gyí Ḷob | 

may bring increased benefit and happiness.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༡༩	| 	 	  |	19



ཨོཾ•གུརུ•བུདྡྷ•བོདྷིསཏྭ•ཤྲཱི•ཧེརུཀ•མཎྜལ•

ཡོགེཤྭར•སཔརིཝཱར•

Oṃ Guru Buddha Bodhisattva Śrī Heruka

Maṇḍala Yogeśvara Saparivāra 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༠	| 	 	  |	20



ཨཀཱརོ•མུཁཾ•སརྦ•དྷརྨཱཎཱཾ•ཨཱདྱནུཏྤནྣཏྭཱཏ•ཨོཾ•ཨཱཿ 

ཧཱུྃ•ཕཊ྄•སྭཱཧཱ•།
Akāro Mukhaṃ Sarva Dharmāṇāṃ Ādyanut-

pannatvāta Oṃ Āḥ Hūṃ Phaṭ Svāhā!

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༡	| 	 	  |	21



(ལྷགqམ་ཆུ་ཆང་གིས་བྲན།)

(Sprinkle the remainder with water or chang.) 

ཨོཾ•ཨཱཿ ཧཱུྃ•།
Oṃ Āḥ Hūṃ 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༢	| 	 	  |	22



ལྷགqམའི་གཏོརqམ་ཞལqཟས་བདུདqརྩིའི་སྤྲིན།
Lhag mei Tor ma Zh’al zé Dù tsi’i Trin | 

This torma-remainder, the cloud of nectar food, 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༣	| 	 	  |	23



འདོདqཔའི་ཡོནqཏན་རྣམqཔ་ཐམསqཅདqཔ།
Dò pei Yön ten Ṇam pa Tham chè pa | 
the sense-infusing objects of all kinds,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༤	| 	 	  |	24



ཟདqཔ་མེདqཔ་ནམqམཁའི་མཛོད་ལྟqབུ།
Zè pa Mè pa Nam khei Dzò Ta b’u | 

like the inexhaustible treasury of space,

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༥	| 	 	  |	25



དཔགqཡས་སྲིདq་ཞིའིq་ཁམས་ཀུན་ཁྱབqཔར་གྱུར།
Pag yé Si zh’i’i Kham Kün Khyab par G’yur |

permeates all the limitless universe of samsara 
and nirvana.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༦	| 	 	  |	26



 
ཨོཾ•ཨཱཿ ཧཱུྃ•།

(ལན་གསུམ་གྱིས་བྱིན་གྱིས་བརླབས།)

Oṃ Āḥ Hūṃ 
(Recite three times and bless.) 

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༧	| 	 	  |	27



ཕ ཻ•ཾ།
(ཞེསqཔས་མགྲོན་བཀུག) 

Phaiṃ!
(Invoke thus.)

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༨	| 	 	  |	28



ཨོཾ•ཁཁ•ཁཱཧི•ཁཱཧི•ཨུཤྩིཏ•བལིཾཏ•བྷཀྵསི•སྭཱཧཱ•།

Oṃ Kha Kha Khāhi Khāhi Uśchita Balinta 
Bhakṣasi Svāhā!

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༢༩	| 	 	  |	29



འབྱུངqཔོ་ལྷགq་ལ་དབངqབའི་ཚོགསqརྣམས་ལ།
‘Jung po Lhag La W àng wei Ts’og ṇam La | 

To the hords of spirits who thrive on remainders

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༣༠	| 	 	  |	30



འདོདqཡོན་ཚོགས་ཀྱི་ལྷགqམ་འདི་སྦྱིན་ནོ།
Dò yön Ts’og Kyi Lhag ma ‘Di Jin No | 

we give these sense-infusing ts’og remainders.

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༣༡	| 	 	  |	31



ཟགqམེད་བདེqབ་མཆོག་གིས་ལུས་དང་སེམས།
Z’ag mè Dé wa Ch’og G’i Lü D’ang Sem | 

By the supreme faultless bliss, may your body and spirit

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༣༢	| 	 	  |	32



ངོམས་ཤིང་ཚིམqཔའི་སྐལqབ་ལྡན་གྱུར་ཅིག
Ngom Shing Ts’im pei Kal wa ‘Den G’yur Ch’ig | 
have the fortune of contentment and satisfaction.

***

| གུqརུ་རིནqཔོqཆེའི་ཚོགས་	 	 Guru Rinpoche Ts’og |

 	༣༣	| 	 	  |	33



གུqརུའི་ཚོགས་རྫོགས་སོ།



”པདྨqཚལ་”གྱི་འགྱུར་དང་རྩོམqསྒྲིག་
(ཚར་དངqཔོ་)

ཕྱིqལོ་ ༢༠༡༥ ཟླqབ་ ༤ ཚེསqཔ་ ༥
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